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MITTEILUNGEN 
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PARTE PRIMA 

LEGGI E DECRETI 

PROVINCIA AUfONOMA DI BOLZANO 

LEGGE PROVINCIALE 26 giugno 1984, n. 4 

Modifiche e Integrazioni all'art. 35 della legge 
provinciale 12 dicembre 1983, n. 50, alla legge pro­
vlnclale 21 febbraio 1972, n. 4, alla legge provincia­
le 12 giugno 1975, n. 26, nonché alla legge provin­
ciale 16 agosto 1976, n. 28 

IL CONSIGLIO PROVINCIALE 

ha approvato 

IL PRESIDENTE DELLA GIUNTA PROVINCIALE 

promulga 

la seguente legge: 

Art. 1 

(1) Nel primo comma dell'art. 35 della legge 
provinciale 12 dicembre 1983, n. 50, dopo le pa­
role "istituzioni scolastiche" è inserita la dizione 
"nonché quelli assunti per esigenze straordinarie 
ai sensi dell'art. 18 della legge provinciale 23 
agosto 1978, n. 42". 

(2) Al terzo comma dello stesso articolo è 
aggiunta la seguente frase: "I medesimi consegui­
ranno l'inquadramento nel ruolo amministrativo". 

(3) Dopo il terzo comma dello stesso articolo 
è aggiunto il seguente comma: 

" ( 4) I bidelli provvisori originariamente as­
sunti per esigenze straordinarie ai sensi del-
1' art. 18 della legge provinciale 23 agosto 
1978, n. 42, che conseguiranno l'inquadra­
mento in ruolo ai sensi del presente articolo, 
continueranno a prestare servizio presso le 
scuole di appartenenza fino a quando non 
potranno essere assegnati a scuole dello stesso 
comune o di comune limitrofo, che abbiano 
a presentare posti vacanti nelle rispettive 
piante organiche". 

Art. 2 

(1) Il terzo comma dell'art. 4 della legge 
provinciale 16 agosto 1976, n. 28, viene modifi­
cato come segue: 

" ( 3) Per i compiti che non vengono svolti da 
personale della Provincia il museo può assu -
mere personale con contratto di diritto priva·· 

ERSTER TEIL 

GESETZE UNO DEKRETE 

AUfONOME PROVINZ BOZEN 

LANDESGESETZ vom 26. Juni 1984, Nr. 4 

Anderung von Art. 35 des Landesgesetzes vom 
12. Dezember 1983, Nr. 50, des Landesgesetzes 
vom 21. Februar 1972, Nr. 4, des Landesgesetzes 
vom 12. Junl 1975, Nr. 26, und des Landesgesetzes 
vom 16. August 1976, Nr. 28 

DER SÙDTIROLER LANDT AG 

hat das folgende Gesetz genehmigt, 

DER LANDESHAUPTMANN 

beurkundet es: 

Art. 1 

( 1) In Art. 35 Absatz 1 des Landesgesetzes 
vom 12. Dezember 1983, Nr. 50, ist nach den 
Worten "schulischen Einrichtungen" folgender 
Satzteil eingefiigt: "oder wegen aufberordentlicher 
Erfordernisse dienstlicher Natur im Sinne von Art. 
18 des Landesgesetzes vom 23. August 1978, Nr. 
42," 

(2) Dem Absatz 3 desselben Artikels ist fol­
gender Satz angefiigt: "Sie werden in den Verwal­
tungsstellenplan eingestuft." 

( 3) Dem Art. 35 ist folgender Absatz ange­
fiigt: 

" ( 4) Schulwarte, die urspriinglich wegen au­
fberordentlicher Erfordernisse dienstlicher Na­
tur im Sinne von Art. 18 des Landesgesetzes 
vom 23. August 1978, Nr. 42, eingestellt 
worden sind und auf Grund dieses Gesetzes 
in den Stellenplan eingestuft werden, haben 
so lange bei der Schule, der sie bisher zuge­
wiesen waren, Dienst zu leisten, bis sie einer 
anderen Schule zugewiesen werden konnen, 
bei der Planstellen frei sind; der Schulwechsel 
darf nur innerhalb einer Gemeinde odei: zwi­
schen zwei benachbarten Gemeinden erfol­
gen." 

Art. 2 

( 1) Art. 4 Absatz 3 des Landesgesetzes vom 
16. Augu~t 1976, Nr. 28, erha.It folgende Fas­
sung: 

"(3) Was Arbeiten fiir das Museum angeht, 
die nicht von den Landesbediensteten ausge-
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to, anche con orario di lavoro ridotto, da sti­
pulare dal presidente del consiglio di ammi­
nistrazione. A tale scopo il consiglio di am­
ministrazione stabilisce il contingente massi­
mo da approvare dalla Giunta provinciale. Il 
trattamento economico di tale personale non 
potrà comunque superare quello dei dipen­
denti provinciali con corrispondenti qualifiche 
funzionali. La relativa spesa è a carico del 
bilancio del museo. Al personale assunto con 
contratto di lavoro privato e temporaneo per 
una durata inferiore ad un anno non si ap­
plica l'articolo unico della legge provinciale 
30 luglio 1981, n. 23. L'indennità di fine 
rapporto è corrisposta dal museo". 

Art. 3 

( 1) Il ruolo speciale della carnera direttiva 
della sovrintendenza provinciale ai beni culturali, 
di cui alla tabella annessa alla legge provinciale 
12 giugno 1975, n. 26, viene integrato di un po­
sto per un consigliere nella VII qualifica funzio­
nale. 

(2) I titoli di studio richiesti per l'assunzione 
in ruolo secondo la tabella allegata alla legge pro­
vinciale 12 giugno 1975, n. 26, lett. b), vengono 
integrati con i seguenti titoli di studio: "laurea in 
lingue e letterature straniere" e "laurea in materie 
letterarie". 

(3) Il ruolo del personale amministrativo del­
la Provincia secondo l'allegato A) della legge pro­
vinciale 21 febbraio 1972, n. 4, con le relative 
modifiche e integrazioni, viene ampliato di un po­
sto nella IV qualifica funzionale, da assegnarsi 
alla sovrintendenza provinciale ai beni culturali. 

(4) All'art. 6 della legge provinciale 12 giu­
gno 1975, n. 26, viene aggiunto il seguente com-
ma: 

" ( 6) La Giunta provinciale è autorizzata, a 
richiesta della sovrintendenza provinciale . ai 
beni culturali, di assumere personale per le 
visite guidate, la cura delle esposizioni, non -
ché dei servizi di incasso nel Castel Tirolo e 
nel Castel V eltumo, con contratto privato 
temporaneo ed anche ad orario ridotto. Il 
trattamento economico di detto personale non 
può superare quello dei dipendenti provinciali 
con le corrispondenti qualifiche funzionali. Al 
personale assunto con contratto di lavoro pri­
vato e temporaneo per una durata inferiore 
ad un anno non si applica l'articolo unico 
della legge provinciale 30 luglio 1981, n. 23. 
L'indennità di fine rapporto è corrisposta 
dalla Giunta provinciale". 

fiihrt werden, kann der V orsitzende des V er­
waltungsrates mit privatrechtlichem Arbeits­
vertrag zusatzlich Personal aufnehmen; dabei 
kann es sich auch um Teilzeitbeschaftigte 
handeln. Der V erwaltungsrat setzt die fiir die 
Aufnahmen zulassige Hochstzahl fest, die 
vom LandesausschuB genehmigt werden muB. 
Die Besoldung dieses Personals darf nicht ho­
her sein als die der Landesbediensteten in 
der entsprechenden Funktionsebene. Die ent­
sprechenden Ausgaben gehen zu Lasten des 
Haushaltes des Museums. Auf das Personal, 
das mit privatrechtlichem befristetem Arbeits­
vertrag fiir weniger als ein Jahr aufgenom­
men wird, ist das Landesgesetz vom 30. Juli 
1981, Nr. 23, nicht anzuwenden. Die Abfer­
tigung wird vom Museum gezahlt." 

Art. 3 

( 1) Der Sonderstellenplan des leitenden Per­
sonals des Landesdenkmalamtes laut Anhang zum 
Landesgesetz vom 12. Juni 1975, Nr. 26, ist um 
eine Stelle als Rat in der VII. Funktionsebene er­
weitert. 

(2) Was die Ausbildung angeht, die fiir die 
Einstufung in den Stellenplan laut Anhang zum 
Landesgesetz vom 12. Juni 1975, Nr. 26, verlangt 
wird, so sind unter Buchstabe b) das Doktorat in 
modemen Fremdsprachen und Literatur und das 
Doktorat in literarischen Fachem hinzuzufiigen. 

( 3) Der V erwaltungsstellenplan des Landes 
laut Anhang A zum Landesgesetz vom 21. Febru­
ar 1972, Nr. 4, in geltender Fassung, ist um eine 
Stelle in der IV.· Funktionsebene erweitert; diese 
Stelle wird dem Landesdenkmalamt zugewiesen. 

(4) Dem Art. 6 des Landesgesetzes vom 12. 
Juni 1975, Nr. 26, ist folgender Absatz angefiigt: 

" ( 6) Der LandesausschuB ist befugt, auf An­
trag des Landesdenkmalamtes mit privat­
rechtlichem befristetem Arbeitsvertrag Perso­
na! aufzunehmen, das im SchloB Tirol und 
im SchloB Velthums fiir Fiihrungen, fiir Aus­
stellungen und fiir den Kassadienst eiiigesetzt 
wird; dabei kann es sich auch um Teilzeit­
beschaftigte handeln. Die Besoldung dieses 
Personals darf nicht hoher sein als die der 
Landesbediensteten in der entsprechenden 
Funktionsebene. Auf das Persona!, das mit 
privatrechtlichem befristetem Arbeitsvertrag 
fiir weniger als ein Jahr aufgenommen wird, 
ist das Landesgesetz vom 30. Juli 1981, Nr. 
23, nicht anzuwenden. Die Abfertigung wird 
vom LandesausschuB gezahlt." 
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Art. 4 

( 1) Alla copertura degli oneri derivanti dal-
1 'attuazione della presente legge, valutati in lire 
40 milioni a carico dell'esercizio finanziario 1984 
e in lire 80 milioni all'anno a decorrere dall'eser­
cizio finanziario 1985, si provvede: 

a) per l'anno 1984, mediante utilizzo dello stan­
ziamento iscritto al cap. 12100 dello stato di 
previsione della spesa per l'anno finanziario in 
corso, che presenta la disponibilità occorrente; 

b) per gli anni successivi, mediante adeguati 
stanziamenti sul corrispondente capitolo del 
bilancio di previsione annuale, utilizzando i 
mezzi previsti alla sezione 1, settore 2, delle 
spese del bilancio pluriennale vigente. 

Art. 5 

La presente legge è dichiarata urgente ai sen­
si dell'art. 55 dello Statuto speciale per la Regio­
ne Trentino-Alto Adige ed entrerà in vigore il 
giorno successivo a quello della sua pubblicazione 
nel Bollettino Ufficiale della Regione. 

È fatto obbligo a chiunque spetti di osservar­
la e di farla osservare come legge della Provincia. 

Bolzano, 26 giugno 1984 

Visto: 

Il Presidente della Giunta provinciale 
MAGNAGO 

Il Commissario del Governo 
per la Provincia di Bolzano 

(Urzì) 

DECRETO DEL PRESIDENTE DELLA GIUNTA PRO­
VINCIALE DI BOLZANO 1 giugno 1984, n. 65NIII/SAN 

Rivalutazione ed aumento di tariffe per presta­
zioni specifiche e Integrative agli Invalidi per causa 
di guerra e di servizio 

IL PRESIDENTE DELLA GIUNTA PROVINCIALE 

Vista la deliberazione della Giunta provinciale 
n. 2164 del 7 maggio 1984 concernente "Ri­
valutazione ed aumento di tariffe per prestazio­
ni specifiche e integrative agli invalidi per cau­
sa di guerra e di servizio - Direttive alle unità 

Art. 4 

( 1) Die mit der Durchfiihrung dieses Geset­
zes verbundenen Ausgaben werden auf 40 Millio­
nen Lire zu Lasten des Haushaltsjahres 1984 und 
auf jahrlich 80 Millionen Lire zu Lasten der 
nachfolgenden Haushaltsjahre geschatzt; sie wer­
den folgendermaBen gedeckt: 

a) was das Jahr 1984 angeht, durch V erwendung 
der Bereitstellung, die im ausreichend ausge­
statteten Kap. 12100 des Ausgabenvoranschla­
ges fiir das laufende Haushaltsjahr eingetragen 
ist, 

b) was die nachfolgenden Jahre angeht, jeweils 
durch angemessene Bereitstellungen im ent­
sprechenden Kapitel des jahrlichen Haushalts­
voranschlages; dabei sind die in Sektion 1 
Sektor 2 des Ausgabenvoranschlages des mehr­
jahrigen Haushaltes vorgesehenen Mittel zu 
verwenden. 

Art. 5 

Dieses Gesetz wird im Sinne von Art. 55 des 
Sonderstatuts fiir die Region Trentino-Siidtirol als 
dringend erklart und tritt am Tage nach seiner 
Kundmachung im Amtsblatt der Region in Kraft. 

leder, den es angeht, ist verpflichtet, es zu 
befolgen und dafiir zu sorgen, daB es befolgt 
wird. 

Bozen, den 26. luni 1984 

Gesehen: 

Der Regierungskommissar 
far die Provinz Bozen 

(Urzì) 

Der Landeshauptmann 
MAGNAGO 

DEKRET DES LANDESHAUPTMANNS VON SÙDTIROL 
vom 1. Juni 1984, Nr. 65NIII/SAN 

Neufestsetzung und ErhOhung von Tarifen fur 
spezlflsche und erglnzende Lelstungen zugunsten 
der Kriegs- und Dlenstlnvallden 

DER LANDESHAUPTMANN 

hat folgende Rechtsvorschriften und V erwaltungs­
akte zur Kenntnis genommen: 

LandesausschuBbeschluB Nr. 2164 vom 7. Mai 
1984 tletreffend "Neufestsetzung und Erhohung 
von Tarifen fiir spezifische und erganzende 
Leistungen zugunsten der Kriegs- und Dienst­
invaliden - W eisung an die Sanitatseinheiten 
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sanitarie locali per la fornitura di presidi e au­
silii protesici e ortopedici extra-tariffari"; 

- Visto l'art. 57, terzo comma, della legge 23 di­
cembre 1978, n. 833; 

- Visto l'art. 3 del Decreto del Ministro della Sa­
nità del 2 marzo 1984; 

- Visto l'art. 4 della legge provinciale 5 gennaio 
1984, n. 1; 

- Visto l'art. 46, comma quinto, della legge pro­
vinciale 30 giugno 1983, n. 20; 
In esecuzione della citata delibera per quanto 
concerne la rivalutazione e l'aumento delle ta­
riffe 

decreta: 

Sono applicate le seguenti nuove tariffe per 
l'erogazione, da parte delle unità sanitarie locali, 
delle prestazioni dovute agli invalidi di guerra e 
di servizio, ai sensi dell'art. 57, terzo comma, del­
la legge 23 dicembre 1978, n. 833, e dell'art. 46, 
quinto comma, della legge provinciale 30 giugno 
1983, n. 20: 

- Tipo di prestazione 
tariffa aggiornata 

- Cure climatiche - Soggiorni terapeutici 
lire 25.000 giornaliere, per un massimo di 21 
giorni di cura nell'anno 

Cure termali 
lire 30.000 giornaliere, per un massimo di 15 
giorni nell'anno 

- Assistenza alimentare 
lire 2.000 giornaliere, per un massimo di 270 
giorni nell'anno 

Contributi a paraplegi,ci 
lire 50. 000 mensili 

Contributo usura indumenti per: 
amputati arto inferiore: lire 50.000 annuali 
amputati arto superiore: lire 35.000 annuali 

- Contributo acquisto calzature di rivestimento 
delle protesi 
lire 60.000 annuali 

- Diarie agli invalidi in viaggio per ragioni di 
assistenza protesica e ospedaliera 
lire 20.000 per ogni 24 ore o per periodi ec­
cedenti 12 ore 
lire 1O.000 per periodi da 5 a 12 ore 

- Assistenza odontostomatologi.ca 
aumento del 25% delle tariffe di cui alla cir­
colare n. 32 del 12 maggio 1978 della Dire-

fiir die Lieferung von prothetischen und ortho­
padischen Hilfsmitteln auBerhalb des Tarifver­
zeichnisses", 
Art. 57 Absatz 3 des Gesetzes vom 23. Dezem­
ber 1978, Nr. 833, 
Art. 3 des Dekretes des Gesundheitsministers 
vom 2. Marz 1984, 

- Art. 4 des Landesgesetzes vom 5. Jiinner 1984, 
Nr. 1, 

- Art. 46 Absatz 5 des Landesgesetzes vom 30. 
Juni 1983, Nr. 20, 

und fiihrt den genannten BeschluB durch, soweit 
er die Neufestsetzung und Erhohung der Tarife 
betrifft, indem er 

verfiigt: 

Fiir die Erbringung der Leistungen, die ge­
maB Art. 57 Absatz 3 des Gesetzes vom 23. De­
zem.ber 1978, Nr. 833, und Art. 46 Absatz 5 des 
Landesgesetzes vom 30. Juni 1983, Nr. 20, den 
Kriegs- und Dienstinvaliden zustehen, werden' VÒn 
den ortlichen Sanitatseinheiten folgende neue Ta­
rife angewandt: 

- Art der Leistung 
Neu festgesetzter Tarif 

- Klimatische Kuren - Therapieaufenthalte 
25.000 Lire ciiglich fiir hochstens 21 Tage im 
Jahr 

Thermalkuren 
30.000 Lire taglich fiir hochstens 15 Tage im 
Jahr 

- Nahrungsbeihilfe 
2.000 Lire taglich fiir hochstens 270 Tage im 
Jahr 

- Beitrag fur Querschnittgelahmte 
50.000 Lire jahrlich 

- Beitrag for Kleiderabnutzung an: 
Personen, denen untere GliedmaBen amputiert 
wurden 50.000 Lire jahrlich 
Personen, denen obere GliedmaBen amputiert 
wurden 35.000 Lire jahrlich 

- Beitrag for den Kauf von Schuhwerk zu, Pro­
thesenverkleidung 
60.000 Lire jahrlich 

Tagegelder an Invaliden, die aus Griinden der 
Prothesen- oder Spitalsbetreuung unterwegs sind 
20.000 Lire fiir je 24 Stunden oder Zeitraume 
iiber 12 Stunden 
10.000-Lire fiir Zeitraume von 5-12 Stunden 

- Betreuung von Zahn-Mund-Kieferkrankheiten 
Erhohung um 25% der Tarife gemaB Rund­
schreiben Nr. 32 vom 12. Mai 1978 der Ge-
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z10ne Generale della disciolta ONIG e alla de­
liberazione della Giunta provinciale n. 2834 
del 24 maggio 1983. 

Sono mantenute vigenti le norme della di­
sciolta ONIG riguardanti il premio per buona te­
nuta delle protesi, l'accompagnatore dell'invalido 
grave nonché il rimborso delle spese di viaggio. 

Le tariffe di cui sopra sono applicabili, con 
le modalità vigenti, a decorrere dal 1° gennaio 
1984, eccezione fatta per le tariffe concernenti 
forniture straordinarie di presidi e ausilii non pre­
visti nel nomenclatore tariffario delle protesi, che 
sono applicabili dalla data della esecutività della 
deliberazione citata nelle premesse che autorizza 
tali forniture. 

Il presente decreto non comporta impegno di 
spesa a carico del bilancio provinciale. 

Il presente decreto sarà inviato alla Corte dei 
conti per il controllo e pubblicato nel Bollettino 
Ufficiale della Regione. 

È fatto obbligo a chiunque spetti di osservar­
lo e di farlo osservare. 

Bolzano, 1 giugno 1984 

Il Presidente della Giunta provinciale 
MAGNAGO 

Registrato alla Corte dei conti addì 8 giugno 1984, Registro 7, 
Foglio 100 - Polito 

DECRETO DEL PRESIDENTE DELLA GIUNTA PRO­
VINCIALE DI BOLZANO 25 giugno 1984, n. 11NI 

Divieto di clrcolazlone con velcoll a motore 

IL PRESIDENTE DELLA GIUNTA PROVINCIALE 

Vista la legge provinciale del 24 giugno 
1976, n. 23 e successive modificazioni; 

Vista la deliberazione della Giunta provincia­
le n. 2058 del 30 aprile 1984; 

decreta: 

È vietata la circolazione con qualsiasi tipo di 
veicolo a motore sui tratti stradali indicati e nu­
merati nell'allegato elenco. 

Il presente decreto sarà pubblicato nel Bollet­
tino Ufficiale della Regione. 

Bolzano, 25 giugno 1984 

Il Presidente della Giunta provinciale 
MAGNAGO 

neraldirektion der aufgelosten ONIG und 
LandesausschuBbeschluB Nr. 2834 vom 24. 
Mai 1983. 

Die Bestimmungen des aufgelosten ONIG be­
treffend die Pramie fiir die Schonung der Prothe­
sen, die Begleitperson des Schwerinvaliden sowie 
die V ergiitung der Reisespesen bleiben aufrecht. 

Die oben angefiihrten Tarife sind ab 1. Jan­
ner 1984 nach den geltenden Bestimmungen an­
wendbar, mit Ausnahme der Tarife fiir auBeror­
dentliche Lieferungen von im Prothesen-Tarifver­
zeichnis nicht enthaltenen Hilfsmitteln, die erst 
mit der Durchfiihrbarkeit des in den Pramissen 
angefùhrten Beschlusses, der zu solchen Lieferun -
gen ermachtigt, anwendbar sind. 

Dieses Dekret bringt keine Ausgabenverpflich­
tung zu Lasten des Landeshaushaltes mit sich. 
.. Dieses Dekret wird dem Rechnungshof zur 
Uberpriifung zugeleitet und im Amtsblatt der Re­
gion veroff entlicht. 

Jeder, den es angeht, ist verpflichtet, es zu 
befolgen und dafiir zu sorgen, daB es befolgt 
wird. 

Bozen, den 1. Juni 1984 

Der Landeshauptmann 
MAGNAGO 

Registriert beim Rechnungshof am 8. luni 1984, Register 7, 
Blatt 100 - Polito 

DEKRET DES LANDESHAUPTMANNS VON SÙDTIROL 
vom 25. Juni 1984, Nr. 11NI 

Fahrverbot fur Kraftfahrzeuge 

DER LANDESHAUPTMANN 

verfiigt: 

auf Grund des Landesgesetzes vom 24. Juni 
1976, Nr. 23, in geltender Fassung, 

auf Grund des Beschlusses des Landesaus­
schusses Nr. 2058 vom 30. Aprii 1984: 

Auf den im beiliegenden V erzeichnis . ange­
fiihrten, laufend numerierten StraBenabschnitten 
besteht Fahrverbot fiir alle Arten von Kraftfahr­
zeugen. 

Dieses Dekret wird im Amtsblatt der Region 
kundgemacht. 

Bozen; den 25. Juni 1984 

Der Landeshauptmann 
MAGNAGO 
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DECRETO DELL'ASSESSORE AL PERSONALE 
26 giugno 1984, n. 6/860/KG 

Pubbllcazlone della graduatoria generale di me­
rito e proclamazione delle vincitrici del concorso 
pubblico per titoli ed esami per la copertura di n. 
14 posti di assistente di scuola materna nelle scuo­
le materne provlnclali di lingua Italiana 

L'ASSESSORE 

In esecuz10ne della delibera n. 2600 del 28 
maggio 1984, registrata alla Corte dei conti il 21 
giugno 1984, reg. 12/p, fgl. 39, concernente 
l'approvazione della graduatoria generale di me­
rito e la proclamazione delle vincitrici del concor­
so pubblico per titoli ed esami per la copertura 
di n. 14 posti di assistente di scuola materna nel­
la IV qualifica funzionale del ruolo speciale del 
personale direttivo, insegnante ed assistente delle 
scuole materne di lingua italiana, di cui alla ta­
bella B), allegata alla legge provinciale 17 agosto 
1976, n. 36; 

Visto l'art. 32 della legge provinciale 3 luglio 
1959, n. 6, e successive modifiche ed integrazioni; 

visto l'art. 33 della legge provinciale 17 ago­
sto 1976, n. 36; 

decreta: 

a) È approvata la seguente graduatoria gene­
rale di merito del concorso pubblico per titoli ed 
esami per la copertura di n. 14 posti di assistente 
di scuola materna nella IV qualifica funzionale 
del ruolo speciale del personale direttivo, inse­
gnante ed assistente delle scuole materne in lin­
gua italiana, di cui alla tabella B), allegata alla 
legge provinciale 17 agosto 1976. n. 36; 

n.p. Cognome e nome data di nascita punti 
su 200 

1. Dal Molin Claudia 
cgt. Righetti 31. 1.1958 165,67 

2. Baldessarelli Paola 
cgt. Calcabrina 11. 7.1956 163,83 

3. Fabbro Arianna cgt. Corsini 3. 3.1959 163,00 

4. Pelucchi Silvana cgt. Girardi 24. 5.1947 159,54 

5. Da Ronco Marlene 
cgt. Dalla Torre 26. 9.1958 158,67 

6. Latino Maria Antonia 
cgt. Festi 17. 1.1954 154,83 

7. Spiller Rosanna cgt. Prinoth 11. 5.1957 154,83 

8. Alfi Giuseppina 14. 2.1957 151,83 

9. Filippi Lidia cgt. Olivotto 6.12.1951 151,83 

10. Zambelli Maria 
cgt. Steccanella 2. 2.1943 148,00 

Amtsblatt vom 10. Juli 1984 - Nr. 32 

DEKRET DES LANDESRATES FÙR PERSONALANGE­
LÉGENHEITEN vom 26. Juni 1984, Nr. 6/860/KG 

Ver6ffentlichung der allgemelnen Bewertungs­
rangordnung und Ausrufung der Gewlnnerlnnen 
des 6ffentlichen Wettbewerbes nach Tlteln und Pru­
fungen zur Besetzung von 14 Stellen. als Klndergar­
ten-Asslstentlnnen an den ltalienlschsprachigen 
Landesklndergirten 

DER LANDESRAT 

In Durchfiihrung des Beschlusses Nr. 2600 
vom 28. Mai 1984, registriert beim Rechnungshof 
am 21. Juni 1984, Register 12/P, Blatt 39, be­
treffend die Genehmigung der allgemeinen Bewer­
tungsrangordnung und auf die Ausrufung der Ge­
winner des offentlichen Wettbewerbes nach Titeln 
und Priifungen zur Besetzung von 14 Stellen fiir 
Kindergarten-Assistentinnen in der IV. Funktions­
ebene des Sonderstellenplanes des leitenden Per­
sonals der Kingergiirtnerinnen sowie der Assisten­
tinnen an den italienischsprachigen Kindergiirten, 
gemiiB der dem Landesgesetz vom 17. August 
1976, Nr. 36, beigeschlossenen Tabelle B); 

Nach Einsicht in den Art. 32 des Landesge­
setzes vom 3. Juli 1959, Nr. 6, in geltender Fas­
sung; 

Nach Einsicht in den Art. 33 des Landesge­
setzes vom 17. August 1976, Nr. 36; 

verfiigt 

a) Es ist folgende allgemeine Bewertungs­
rangordnung des offentlichen w ettbewerbes nach 
Titeln und Priifungen zur Besetzung von 14 Stel­
len fiir Kindergarten -Assistentinnen in der IV. 
Funktionsebene des Sonderstellenplanes des leiten­
den Personals, der Kindergiirtnerinnen sowie der 
Assistentinnen an den italienischsprachigen Kin -
dergiirten, gemiiB der dem Landesgesetz vom 17. 
August 1976, Nr. 36, beigeschlossenen Tabelle B) 
genehmigt: 

l.Nr. Zu- und Vomame Geburtsdatum Punk te 
von 200 

1. Dal Molin Claudia 
vereh. Righetti 31. 1.1958 165,67 

2. Baldessarelli Paola 
vereh. Calcabrina 11. 7.1956 163,83 

3. Fabbro Arianna vereh. Corsini 3. 3.1959 163,00 

4. Pelucchi Silvana vereh. Girardi 24. 5.1947 159,54 
5. Da Ronco Marlene 

vereh. Dalla Torre 26. 9.1958 158,67 

6. Latino Maria Antonia 
vereh. Fesa' 17. 1.1954 154,83 

7. Spiller &sanna vereh. Prinoth 11. 5.1957 154,83 

8. Alfi Giuseppina 14. 2.1957 151,83 

9. Filippi Lidia vereh. Olivotto 6.12.1951 151,83 

10. Zambelli Maria 
vereh. Steccanella 2. 2.1943 148,00 
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n.p. Cognome e nome 

11. Giongo Franca ved. Carbonari 

12. Urban Antonella 

13. Magnani Rita cgt. Broggi 

14. "Trombini Anna Maria 
cgt. Fanani 

15. Volcan Mirta cgt. Zuzzi 

16. Bezzan Jolanda 

17. Moretti Cristina 

18. Genetti Bruna cgt. Zanon 

19. Demanega Adriana 

20. Di Meo Carmela cgt. Moretti 

21. Silviero Elena 

data di nascita 

5. 2.1946 

11. 8.1959 

18. 2.1950 

18. 6.1945 

3. 3.1955 

2. 7.1955 

18. 7.1961 

12. 6.1952 

12. 1.1950 

25. 6.1958 

14. 2.1959 

22. Raimondi Claudia cgt. Bernini 24. 4.1960 

23. Lattisi Luciana 19. 7.1951 

24. Consolini Emanuela 

25. Casagrande Laura 
cgt. Lorenzon 

26. Santo/i Maria cgt. Cicoira 

27. Sighel Elianna 

28. Venturin Maria Assunta 
ved. Mazzarol 

29. Brunini Lorena 

30. Ruscio Patrizia 

31. Trobinger Elena 

32. Dalla Serra Edda 

33. O/iosa Cinzia 

34. Amoia Anna cgt. Fiorentino 

35. Coccia Anita 

36. Pasin Carmen 

37. Nachira Abbondanza Antonia 
cgt. Premier 

20. 2.1961 

9.12.1956 

16.11.1944 

3. 8.1961 

15. 8.1955 

24.12.1960 

4.11.1957 

30. 3.1961 

5. 5.1963 

20. 2.1961 

28. 2.1957 

25.11.1960 

1. 8.1956 

8. 1.1954 

punti 
su 200 

147,94 

146,00 

144,50 

144,00 

143,50 

142,67 

140,50 

140,33 

137,73 

136,17 

136,17 

134,30 

133,50 

133,50 

131,00 

129,50 

128,93 

126,67 

124,17 

120,17 

117,67 

116,63 

116,00 

108,50 

108,50 

106,17 

93,00 

b) Sono proclamate vincitrici del concorso le 
seguenti concorrenti: 

1. Dal Molin Claudia cgt. Righetti 
2. Baldessarelli Paola cgt. Calcabrina 
3. Fabbro Arianna cgt. Corsini 
4. Pelucchi Silvana cgt. Girardi 
5. Da Ronco Marlene cgt. Dalla Torre 
6. Latino Maria Antonia cgt. Festi 
7. Spiller Rosanna cgt. Prinoth 
8. Alfi Giuseppina 
9. Filippi Lidia cgt. Olivotto 

10. Zambelli Maria cgt. Steccanella 
11. Giongo Franca ved. Carbonari 
12. Urban Antonella 
13. Magnani Rita cgt. Broggi 
14. Trombini Anna Maria cgt. Fanani 

c) Sono dichiarate idonee le rimanenti 23 
concorrenti risultate in graduatoria. 

l.Nr. Zu- und Vomarne 

11. Giongo Franca Wwe. Carbonan· 

12. Urban Antonella 

13. Magnani Rita vereh. Broggi 

14. Trombini Anna Maria 
vereh. Fanani 

15. Volcan Mirta vereh. Zuzzi 

16. Bezzan Jolanda 

17. Moretti Cristina 

18. Genetti Bruna vereh. Zanon 

19. Demanega Adriana 

Geburtsdatum 

5. 2.1946 

11. 8.1959 

18. 2.1950 

18. 6.1945 

3. 3.1955 

2. 7.1955 

18. 7.1961 

12. 6.1952 

12. 1.1950 
20. Di Meo Carmela vereh. Moretti 25. 6.1958 

21. Silviero Elena 14. 2.1959 

22. Raimondi Claudia vereh. Bernini 24. 4. 1960 

23. Lattisi Luciana 

24. Consolini Emanuela 

25. Casagrande Laura 
vereh. Lorenzon 

26. Santo/i Maria vereh. Cicoira 

27. Sighel Elianna 

28. Venturin Maria Assunta 
Wwe. Mazzarol 

29. Brunini Lorena 

30. Ruscio Patrizia 

31. Trobinger Elena 

32. Dalla Serra Edda 

33. O/iosa Cinzia 

34. Amoia Anna vereh. Fiorentino 

35. Coccia Anita 

36. Pasin Carmen 

37. Nachira Abbondanza Antonia 
vereh. Premier 

19. 7.1951 

20. 2.1961 

9.12.1956 

16.11.1944 

3. 8.1961 

15. 8.1955 

24.12.1960 

4.11.1957 

30. 3.1961 

5. 5.1963 

20. 2.1961 

28. 2.1957 

25.11.1960 

1. 8.1956 

8. 1.1954 

Punk te 
von 200 

147,94 

146,00 

144,50 

144,00 

143,50 

142,67 

140,50 

140,33 

137,73 

136,17 

136,17 

134,30 

133,50 

133,50 

131,00 

129,50 

128,93 

126,67 

124,17 

120,17 

117,67 

116,63 

116,00 

108,50 

108,50 

106,17 

93,00 

b) F olgende Bewerberinnen werden zu Ge-
winnerinnen des Wettbewerbes ausgerufen: 

1. Dal Molin Claudia vereh. Righetti 
2. Baldessarelli Paola vereh. Calcabrina 
3. Fabbro Arianna vereh. Corsini 
4. Pelucchi Silvana vereh. Girardi 
5. Da Ronco Marlene vereh. Dalla Torre 
6. Latino Maria Antonia vereh. Festi 
7. Spiller Rosanna vereh. Prinoth 
8. Alfi Giuseppina 
9. Filippi Lidia vereh. Olivotto 

1 O. Zambelli Maria vereh. Steccanella 
11. Giongo Franca Wwe. Carbonari 
12. Urban Antonella 
13. Magnani Rita vereh. Broggi 
14. Trombini Anna Maria vereh. Fanani 

c) Die iibrigen 23 Bewerberinnen, die in der 
Rangordnung aufscheinen, werden fiir geeignet 
erklart. 
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d) Il presente decreto sarà pubblicato sul 
Bollettino Ufficiale della Regione Trentino-Alto 
Adige. 

Bolzano, 26 giugno 1984 

L'Assessore al Personale 
(Dr. Hugo Valentin) 

REGIONE TRENTINO-ALTO ADIGE 

DECRETO DEL PRESIDENTE DELLA GIUNTA REGIO­
NALE 21 giugno 1984, n. 421/ A 

Conferimento del titolo di "Borgata" al Comune 
di San Leonardo In Passlrla 

IL PRESIDENTE 

Vista la legge regionale 28 agosto 1983, n. 
10, che detta disposizioni concernenti il conferi­
mento ai Comuni della Regione del titolo di "Cit­
tà" e di "Borgata"; 

Esaminata la domanda prodotta in data 4 
aprile 1984 dal Sindaco del Comune di San Leo­
nardo in Passiria, il quale in esecuzione della de­
liberazione del Consiglio comunale n. 99 di data 
30 novembre 1983, chiede il conferimento del ti­
tolo di "Borgata" per il Comune di San Leonardo 
in Passiria; 

Esaminata la documentazione allegata alla 
predetta domanda e ritenuto che sussistono le 
condizioni richieste dagli articoli 4 ter e 4 quater 
della legge regionale 21 ottobre 1963, n. 29 e 
successive modificazioni ed integrazioni; 

Visto il parere favorevole espresso dalla 
Giunta provinciale di Bolzano con deliberazione n. 
2641 di data 28 maggio 1984; 

Vista la deliberazione della Giunta regionale 
n. 1046 di data 21 giugno 1984; 

decreta: 

Articolo unico 

È conferito al Comune di San Leonardo in 
Passiria ai sensi e per gli effetti della legge re­
gionale 28 agosto 1983, n. 1 O, il titolo di "Bor­
gata". 

Il presente decreto sarà pubblicato nel Bollet­
tino Ufficiale della Regione. 

Trento, 21 giugno 1984 

Il Presidente 
ANGELI 

d) Dieses Dekret wird im Amtsblatt der Re­
gion Trentino-Siidtirol veroffentlicht. 

Bozen, den 26. Juni 1984 

Der Landesrat fiir Personalangelegenheiten 
(Dr. Hugo Valentin) 

REGION TRENTINO-SÙDTIROL 

DEKRET DES PRÀ.SIDENTEN DES REGIONALAUS­
SCHUSSES vom 21. Juni 1984, Nr. 421/ A 

Verlelhung der Bezelchnung "Marktgemelnde" 
an dle Gemelnde St. Leonhard In Passeler 

DER PRÀ.SIDENT 

Nach Einsichtnahme in das Regionalgesetz 
vom 28. August 1983, Nr. 10, welches Bestim­
mungen betreffend die Verleihung der Bezeich­
nung "Stadtgemeinde" oder "Marktgemeinde" an 
die Gemeinden enthalt; 

Nach Ùberpriifung des am 4. April 1984 ein­
gereichten Antrages des Biirgermeisters der Ge­
meinde St. Leonhard in Passeier, welcher in 
Durchfiihrung des Beschlusses des Gemeinderates 
vom 30. November 1983, Nr. 99 um die Verlei­
hung der Bezeichnung "Marktgemeinde" fiir die 
Gemeinde St. Leonhard in Passeier ansucht; 

Nach Ùberpriifung der dem obgenannten An­
trag beigelegten Unterlagen und nach Dafiirhal­
ten, daa die Bedingungen laut den Artikeln 4 ter 
und 4 quater des Regionalgesetzes vom 21. Qkto­
ber 1963, Nr. 29 und den nachfolgenden Ande­
rungen und Erganzungen vorliegen; 

Nach Einsichtnahme in das vom Landesaus­
schua Bozen mit Beschlua vom 28. Mai 1984, 
Nr. 2641 abgegebene zustimmende Gutachten; 

Nach Einsichtnahme in den Beschlua des Re­
gionalausschusses vom 21. Juni 1984, Nr. 1046; 

verfiigt: 

Einziger Artikel 

Der Gemeinde St. Leonhard in Passeier wird 
im Sinne und fiir die Wirkungen der Bestimmun­
gen des Regionalgesetzes vom 28. August 1983, 
Nr. 10 die Bezeichnung "Marktgemeinde" verlie­
hen. 

Dieses Dekret wird im Amtsblatt der Region 
veroffentlicht. 

Trient; den 21. Juni 1984 

Der Priisident 
ANGELI 



B.U. 10 luglio 1984 - N. 32 -- Amtsblatt vom 10. Iuli 1984 - Nr. 32 1427 

DELIBERAZIONI, 
DISPOSIZIONI E COMUNICATI 

REGIONE TRENTINO-ALTO ADIGE 

DELIBERAZIONE DELLA GIUNTA REGIONALE 
14 giugno 1984, n. 1014 

Scioglimento della "Cooperativa agricola Bassa 
Vallagarlna" soc. coop. a r.I. con sede In Avio 

LA GIUNTA REGIONALE 

Omissis 
delibera: 

di sciogliere la "Cooperativa agricola Bassa 
Vallagarina" soc. coop. a r.l. con sede in Avio; 

di pubblicare, per estratto, la presente delibe­
razione nel Bollettino Ufficiale della Regione. 

Letto, confermato e sottoscritto. 

Il Presidente 
Angeli 

IL Segretario Generale 
Visetti 

DELIBERAZIONE DELLA GIUNTA REGIONALE 
14 giugno 1984, n. 1015 

Nomina del dott. Claudio Toller di Trento quale 
nuovo commissario liquidatore della società coope­
rativa "Caseificio Turnarlo di Castel Tesino", soc. 
coop. a r.I. con sede In Castello Tesino 

LA GIUNTA REGIONALE 

Omissis 

delibera: 

di nominare, per i motivi in premessa citati, 
nuovo commissario liquidatore della disciolta 
società cooperativa "Caseificio Tumario di Ca­
stel Tesino", soc. coop. a r.l. con sede in Ca­
stello Tesino, il dott. Claudio Toller di Trento 
- Via Cavour, 34; 

- di pubblicare, per estratto, la presente delibe-
razione nel Bollettino Ufficiale della Regione. 

Letto, confermato e sottoscritto. 

Il Presidente 
Angeli 

Il Segretario Generale 
Visetti 

DELIBERAZIONE DELLA GIUNTA REGIONALE 
21 giugno 1984, n. 1055 

Scioglimento della società "Cooperativa Edilizia 
Gl.9", soc. coop. a r.I. con sede In Rovereto - Cor­
so Rosmlnl, 72 

LA GIUNTA REGIONALE 

Omissis 

delibera: 

di sciogliere la società "Cooperativa Edilizia 
GI.9", soc. coop. a r.l. con sede in Rovereto, 
corso Rosmini, 72; 

di pubblicare, per estratto, la presente delibe­
razione sul Bollettino Ufficiale della Regione. 

Letto, confermato e sottoscritto. 

IL Presidente 
Angeli 

Il Segretario Generale 
Visetti 

PROVINCIA AUTONOMA DI TRENTO 

DELIBERAZIONE DELLA GIUNTA PROVINCIALE DI 
TRENTO 8 giugno 1984, n. 4824 

Associazione di Pubblica Assistenza "Croce 
Bianca" di Tesero - Riconoscimento della persona­
lità giuridica al sensi dell'art. 17 della legge 11 
marzo 1972, n. 118 

Omissis 

LA GIUNTA PROVINCIALE 

Omissis 

delibera 

1) di riconoscere, ai sensi dell'art. 17 della legge 
11 marzo 1972, n. 118, la personalità giuri­
dica dell'Associazione di Pubblica assistenza 
denominata "Croce Bianca di Tesero" con sede 
in Tesero, costituita in data 4 luglio 1983, con 
atto di repertorio n. 84506, raccolta n. 9098 
del notaio avv. Giovanni Nicolodi di Bolzano; 

2) di dare atto che, ai sensi dell'art. 7 della legge 
regionale 29 dicembre 1975, n. 14 il presente 
provvedimento diverrà efficace con pagamento 
della tassa regionale sulle concessioni non go­
vernative, nelle misure previste dalla vigente 
tariffa; 

3) di pubblicare per estratto il presente provve­
dimento sul Bollettino Ufficiale della Regione 
Trentino-Alto Adige ad avvenuto pagamento 
della tassa regionale di cui al precedente pun­
to 2). 

L :4ssessore sostituto del Presidente 
AGRIMI 

IL Dirigente Generale: Stedile 
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DELIBERAZIONE DELLA GIUNTA PROVINCIALE DI 

TRENTO 8 giugno 1984, n. 4884 

Adozione del gonfalone del Comune di Malè 

LA GIUNTA PROVINCIALE 

Omissis 
delibera 

di approvare il gonfalone del Comune di Malè, 
proposto dal Consiglio comunale di Malè ed aven­
te le seguenti caratteristiche: 

"Drappo rettangolare cadente, partito azzurro, 
lato inferiore con tre code ornate di arabeschi 
e frange; caricato al centro dello stemma co­
munale contornato dall'iscrizione centrale «Co­
mune di Malè» e da corona di rami di quercia 
e di rami di ghiande uniti dal nastro. Asta in 
metallo". 

L ~ssessore sostituto del Presidente 
AGRIMI 

Il Dirigente Generale: Stedile 
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DELIBERAZIONE DELLA GIUNTA PROVINCIALE DI 
TRENTO 8 giugno 1984, n. 4885 

Adozione dello stemma del Comune di Carano 

LA GIUNTA PROVINCIALE 

Omissis 
delibera 

di approvare lo stemma del Comune di Carano, 
proposto dal Consiglio comunale di Carano ed 
avente le seguenti caratteristiche: 

"Scudo con contorno lavorato in argento, inter­
zato in fasce: nel primo di giallo; nel secondo 
di bianco con croce con fregi; nel terzo di ros­
so. All'esterno fregio ornamentale con ramo di 
alloro e quercia fruttati". 

L :4ssessore sostituto del Presidente 
AGRIMI 

Il Dirigente Generale: Stedile 
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DELIBERAZIONE DELLA GIUNf A PROVINCIALE DI 
TRENTO 8 giugno 1984, n. 4886 

Adozione dello stemma e del gonfalone del Co­
mune di Ton 

LA GIUNf A PROVINCIALE 

Omissis 

delibera 

1) di approvare lo stemma del Comune di 
Ton, proposto dal Consiglio comunale di Ton ed 
avente le seguenti caratteristiche: 

"Scudo sannitico interzato in fascia: il primo 
partito d'argento all'aquila tirolese di rosso; il 
secondo d'oro allo scudo sannitico interzato in 

fascia di rosso e di bianco; il terzo interzato in 
fascia di blu e di bianco al triangolo d'argento. 
D'intorno rami fruttati sormontati da corona 
alla guelfa". 

2) di approvare il gonfalone del Comune di 
Ton, proposto dal Consiglio comunale di Ton ed 
avente le seguenti caratteristiche: 

"Drappo rettangolare cadente di colore bianco 
e azzurro con il lato in fondo in cinque corde, 
caricato nel centro dello stemma comunale con 
scritta « Comune di Ton»". 

L ".4.ssessore sostituto del Presidente 
AGRIMI 

Il Dirigente Generale: Stedile 
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DELIBERAZIONE DELLA GIUNTA PROVINCIALE DI 
TRENTO 15 giugno 1984, n. 4974 

Approvazione dello stemma e del gonfalone del 
Comune di Tlarno di Sotto 

LA GIUNTA PROVINCIALE 

Omissis 

delibera 

1) di approvare lo stemma del Comune di 
Tiarno di Sotto, proposto dal Consiglio comunale 
di Tiarno di Sotto ed avente le seguenti caratte­
ristiche: 
- "Scudo sannitico interzato in punta: il primo di 

blu al campanile d'argento su cime montuose 
d'azzurro; il secondo di blu all'albero di tiglio 
al naturale su cime montuose d'argento; in 
punta di verde ai ceppi di legno da cui sorge 

una fiamma. D'intorno ornamenti di rami frut­
tati d'albero d'ulivo e di quercia legate sotto la 
punta dello scudo ad un nastro d'azzurro con 
fascia con la scritta «Tiarno di Sotto>. Corona 
da Comune superiormente". 

2) di approvare il gonfalone del Comune di 
Tiarno di Sotto, proposto dal Consiglio comunale 
di Tiarno di Sotto ed avente le seguenti caratte­
ristiche: 

"Drappo di bianco cadente a tre punte frangia­
te caricato nel centro dello stemma comunale 
con la scritta sovrastante in oro «Comune di 
Tiarno di Sotto» e sotto lo stemma comunale 
ricami in oro". 

Il Presidente della Giunta provinciale 
MENGONI 

Il Dirigente Generale: Stedile 
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DELIBERAZIONE DELLA GIUNTA PROVINCIALE DI 
TRENTO 15 giugno 1984, n. 4975 

Approvazione dello stemma e del gonfalone del 
Comune di Campltello di Fassa 

LA GIUNTA PROVINCIALE 

Omissis 

delibera 

1) di approvare lo stemma del Comune di 
Campitello di Fassa, proposto dal Consiglio comu­
nale di Campitello di Fassa ed avente le seguenti 
caratteristiche: 

"Scudo ovale, suddiviso in quattro quarti con 
le seguenti figurazioni: nel primo quarto supe­
riore tre conchiglie al bianco su rosso cinabro; 
nel secondo quarto superiore incudine al nero 
e zampa di gallina parzialmente sovrappostavi 
al bianco e al rosso cinabro su bianco; nei due 
quarti inferiori due capri rampanti in atteggia­
mento di lotta fra di loro rispettivamente al 
rosso cinabro su bianco ed al bianco su rosso 
cinabro; sormontato da un capro rampante al 
grigio su nero e da corona al grigio, al giallo 
cadmio, al nero ed al rosso cinabro; decorato 
al grigio, nero, al giallo cadmio ed all'ocra bru­
ciata e con un'appendice a conchiglia al grigio 
con scritta in nero « defener sia resons » ". 

2) di approvare il gonfalone del Comune di 
Campitello di Fassa, proposto dal Consiglio comu-

nale di Campitello di Fassa ed avente le seguenti 
caratteristiche: 

"Drappo rettangolare d'azzurro chiaro ricadente 
perpendicolarmente con il lato inferiore ritaglia­
to con tre strisce terminanti ad angolo e fran­
giate al color argento. Nel centro lo stemma 
comunale con scritta superiore «Comune di 
Campitello » e decorazioni al color oro". 

Il Presidente della Giunta provinciale 
MENGONI 

Il Dirigente Generale: Stedile 

1~~~~J~;~3 
) 

~ 

GONFALONE 
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DELIBERAZIONE DELLA GIUNTA PROVINCIALE DI 
TRENTO 15 giugno 1984, n. 4976 

Approvazione dello stemma e del gonfalone del 
Comune di Pelugo 

LA GIUNTA PROVINCIALE 

Omissis 

delibera 

. 1) di approvare lo stemma del Comune di 
Pelugo, proposto dal Consiglio comunale di Pelu­
go ed avente le seguenti caratteristiche: 

- "Scudo sannitico - d'azzurro al colle di verde 
broccato sul quale sorgono una torre, un cam-

panile ed un tempio diroccato, tutti d'oro con 
ai piedi la scritta in nero in fascia d'oro « Penes 
lucum»". 

2) di approvare il gonfalone del Comune di 
Pelugo, proposto dal Consiglio comunale di Pelu­
go ed avente le seguenti caratteristiche: 

"Drappo rettangolare cadente frangiato in basso 
d'oro, di colore marrone chiaro, caricato nel 
centro dello stemma comunale con sopra la 
scritta in oro «Pelugo» e ornamento di rami 
fruttati. Asta di metallo". 

Il Presidente della Giunta provinciale 
MENGONI 

Il Dirigente Generale: Stedile 

JPIEJLUGO 
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PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO 

DELIBERAZIONE DELLA GIUNTA PROVINCIALE DI 
BOLZANO 28 maggio 1984, n. 2568 

Approvazione della graduatoria provinciale defi­
nitiva del medici specialisti ambulatoriali per l'anno 
1984 

Visto l'art. 48 della legge 23 dicembre 1978, 
n. 833; 

Visto l'accordo collettivo nazionale per la re­
golamentazione dei rapporti con i medici specia­
listi ambulatoriali, approvato con D.P.R. del 22 
ottobre 1981, e in particolare l'art. 12, terzo 
comma, il quale prevede che la graduatoria pro­
vinciale è approvata in via definitiva dalla Giunta 
provinciale; 

Visto l'art. 12, quarto comma, che prevede la 
pubblicazione della graduatoria nel Bollettino Uf­
ficiale della Regione entro il 15 dicembre; 

Vista la lettera del Comitato ex art. 13 del 
suddetto Accordo del 7 maggio 1984, con la qua­
le è stata trasmessa a questo ufficio la gradua­
toria dei medici specialisti ambulatoriali per l'an­
no 1984; 

Sentito il relatore 

LA GIUNTA PROVINCIALE 

a voti unamm1 espressi legalmente 

delibera 

1. di approvare la seguente graduatoria provin­
ciale definitiva per i medici specialisti ambu­
latoriali per l'anno 1984: 

Branca specialistica di 
Fanti Alessandro 

dermosifilopatia: 
Tab. A: A1) 0,30 

A2) 3,00 
C3) 1,50 

Tab. B: A1c) 5,40 
C1) 1,14 

totale punteggio = 11,34 

Branca specialistica di 
Dander Brunhilde 

cardiologia: 
Tab. A: Al) 

A2) 
C3) 

Tab. B: A1c) 
Cl) 

0,50 
3,00 
2,40 

11,50 
0,79 

totale punteggio = 18, 19 

AUTONOME PROVINZ BOZEN 

BESCHLUSS DES LANDESAUSSCHUSSES BOZEN 
vom 28. Mai 1984, Nr. 2568 

Genehmlgung der endgultigen Landesrangord­
nung der Ambulatorlumsfachirzte fur das Jahr 1984 

Nach Einsichtnahme in den Art. 48 des Ge­
setzes vom 23. Dezember 1978, Nr. 833; 

Nach Einsichtnahme in den gesamtstaatlichen 
Arbeitsvertrag fiir die Regelung der V ereinbarun -
gen mit den Ambulatoriumsfacharzten, genehmigt 
mit D.P.R. vom 22. Oktober 1981, und insbeson­
dere in den Art. 12, 3. Absatz, welcher die Ge­
nehmigung der Landesrangordnung durch den 
LandesausschuG vorsieht; 

Nach Einsichtnahme in den Art. 12, 4. Ab­
satz, welcher die V eroffentlichung der Landes­
rangordnung im Amtsblatt der Region innerhalb 
15. Dezember vorsieht; 

Nach Einsichtnahme in das Schreiben des 
Gebietsbeirates gemaG Art. 13 des gesamtstaatli­
chen Arbeitsvertrages fiir die Ambulatoriumsfach­
arzte vom 7. Mai 1984 mit welchem diesem Amt 
die Landesrangordnung der Ambulatoriuinsfach­
arzte fiir das J ahr 1984 iibersandt worden ist; 

Nach Anhoren des Berichterstatters 

beschlieGt 

DER LANDESAUSSCHUSS 

einstimmig und in gesetzlicher Form: 

1. folgende Landesrangordnung der Ambulato­
riumsfacharzte fiir das Jahr 1984 endgiiltig zu 
genehmigen: 

Fachbereich der Dermosyphilopathie: 
Fanti Alessandro Tab. A: Al) 0,30 

A2) 3,00 
C3) 1,50 

Tab. B: A1c) 5,40 
C1! 1,14 

insgesamt Punkte = 11,34 

Fachbereich der Kardiologie: 
Dander Brunhilde Tab. A: 

Tab. B: 

A1) 
A2) 
C3) 

A1c) 
C1) 

0,50 
3,00 
2,40 

11,50 
0,79 

insgesamt Punkte = 18, 19 
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Branca specialistica 
di terapia fisica e riabilitazione: 

Leoni Graber Maria Rita Tab. A: 

Tab. B: 

A2) 3 
D3) 1 
A3) 2 

totale punteggio = 6 

2. la presente deliberazione viene notificata ai 
' sensi dell'art. 12, quinto comma, agli interes­

sat\ e alle UU.SS.LL; 

3. di provvedere alla pubblicazione della presente 
deliberazione nel Bollettino Ufficiale della Re­
gione. 

Il V. Presidente della Giunta provinciale 
BENEDIKTER 

Il V. Segretario: G. Salghetti Drioli 

DELIBERAZIONE DELL'UFFICIO DI PRESIDENZA DEL 
CONSIGLIO PROVINCIALE DELL'ALTO ADIGE 
5 giugno 1984, n. 13/84 

Approvazione della graduatoria di merito dei 
candidati del concorso pubblico per titoli ed esame 
per il conferimento di un posto di agente tecnico 
presso il Consiglio provinciale 

Omissis 

L'UFFICIO DI PRESIDENZA 
DEL CONSIGLIO PROVINCIALE 

delibera 

all'unanimità dei voti legalmente espressi: 

1. È approvata la seguente graduatoria di 
merito dei candidati risultati idonei nel concorso 
pubblico per titoli ed esame per il conferimento 
di un posto di agente tecnico presso il Consiglio 
provinciale nella III qualifica funzionale del ruolo 
amministrativo: 

punti punti totale (su 20) (su 10) 
titoli esame (su 30) Candidati 

1. Kranzer Helmuth 14 7,857 21,857 

2. De Luca Franco 8 9 17 

3. Garber Kurt Maria 6 9,143 15,143 

4. Zorzi Tiziano 5 9,571 14,571 

5. Nicolussi Rossi Olindo 7 7,5 14,5 

6. Mantinger Harald 6 6,286 12,286 

7. Gafriller Walter 2 7,357 9,357 

8. Ferrari Leonhard o 6,143 6,143 

9. Steinmann Anton o 6 6 

Fachbereich der Physikalischen Medizin 
und Rehabilitation: 

Leoni Graber Maria Rita Tab. A: A2) 3 
D3) 1 

Tab. B: A3) 2 
insgesamt Punkte = 6 

2. gegenwartiger Beschluf3 wird im Sin.!le des Art. 
12, 5. Absatz den interessierten Arzten und 
den Sanitatseinheiten zugesandt. 

3. fiir die Veroffentlichung des gegenwartigen Be­
schlusses im Amtsblatt der Region zu sorgen. 

Der Landeshauptmannstellvertreter 
BENEDIKTER 

Der V. Sekretar: G. Salghetti Drioli 

BESCHLUSS DES PRASIDIUMS DES SÙDTIROLER 
LANDTAGES vom 5. Juni 1984, Nr. 13/84 

Genehmigung der Bewertungsrangordnung der 
Kandldaten lm 6ffentllchen Wettbewerb nach Tlteln 
und Prufung zur Besetzung elner Stelle fur einen 
technlschen Gehllfen belm Sudtlroler Landtag 

beschlief3t 

DAS PRASIDIUM DES SÙDTIROLER LANDT AGES 

mit in gesetzlicher F orm abgegebener Stimmen­
einhelligkeit: 

1. Folgende Bewertungsrangordnung der 
Kandidaten, die im off entlichen W ettbewerb nach 
Titeln und Priifung um eine Stelle fiir einen tech­
nischen Gehilfen in der III. Funktionsebene des 
V erwaltungsstellenplanes beim Siidtiroler Landtag 
fiir geeignet erklart wurden, ist genehmigt: 

Punk te Punk te lnsgesamt Bewerber (von 20) (von 10) 
Titel Priifung (von 30) 

1. Kranzer Helmuth 14 7,857 21,857 

2. De Luca Franco 8 9 17 

3. Garber Kurt Maria 6 9,143 15,143 

4. Zorzi Tiziano 5 9,571 14,571 

5. Nicolussi Rossi Olindo 7 7,5 14,5 

6. Mantinge.r Harald 6 6,286 12,286 

7. Gafriller Walter 2 7,357 9,357 

8. Ferrari Leonhard o 6,143 6,143 

9. Steinmann Anton o 6 6 
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Si approvano le seguenti graduatorie, divise 
fra gruppi linguistici: 

per il gruppo linguistico tedesco 

Candidati 

1. Kranzer Helmuth 

2. Garber Kurt Maria 

3. Nicolussi Rossi Olindo 

4. Mantinger Harald 

5. Gafriller Walter 

6. Ferrari Leonhard 

7. Steinmann Anton 

punti 
titoli 

14 

6 

7 

6 

2 

o 
o 

per 11 gruppo linguistico italiano 

Candidati 

1. De Luca Franco 

2. Zorzi Tiziano 

punti 
titoli 

8 

5 

punti 
esame 

7,857 

9,143 

7,5 

6,286 

7,357 

6,143 

6 

punti 
esame 

9 

9,571 

totale 

21,857 

15,143 

14,5 

12,286 

9,357 

6,143 

6 

totale 

17 

14,571 

2. Il sig. Kranzer Helmuth, appartenente al 
gruppo linguistico tedesco, è dichiarato vincitore 
del posto messo a concorso. 

Omissis 

Il Presidente del Consiglio provinciale 
Waltraud Gebert-Deeg 

Il Segretario Generale: Dr. Karlheinz Erckert 

ASSESSORATO ALL'AGRICOLTURA E LE FORESTE 
BOLZANO - Avviso 26 giugno 1984 

Denominazione di origine del mosti e del vini 

Ai sensi e per gli effetti dell'art. 6 del D.P.R. 
12 luglio 1963, n. 930, concernente "Norme per 
la tutela delle denominazioni di origine dei mosti 
e dei vini", dell'art. 2 del D.M. 21 dicembre 1977 
recante "Norme integrative relative ai vini da ta­
vola con indicazione geografica", e dell'art. 2 del 
D.M. 9 dicembre 1983 

s1 rende noto 

che i viticoltori dei comuni di Andriano, Appiano, 
Bolzano, Bronzolo, Caines, Caldaro, Cermes, Cor­
nedo all'lsarco, Cortaccia, Cortina sulla Strada del 
Vino, Egna, Fiè, Gargazzone, Lagundo, Laives, 
Lana, Magrè sulla Strada del Vino, Marlengo, 
Merano, Montagna, Ora, Postal, Renon, Rifiano, 
Salorno, S. Pancrazio, Scena, Termeno, Terlano, 
Tesimo, Tirolo, Vadena, Nalles, Barbiano, Bressa­
none, Velturno, Chiusa, Laion, Naz-Sciaves, V ar-

F olgende Rangordnungen getrennt nach 
Sprachgruppen sind genehmigt: 

fur die deutsche Sprachgruppe 

Bewerber 

1. Kranzer Helmuth 

2. Garber Kurt Maria 

3. Nicolussi Rossi Olindo 

4. Mantinger Harald 

5. Gafriller Walter 

6. Ferrari Leonhard 

7. Steinmann Anton 

Punk te 
Titel 

14 

6 

7 

6 

2 

o 
o 

fur die italienische Sprachgruppe 

Bewerber 

1. De Luca Franco 

2. Zorzi Tiziano 

Punk te 
Titel 

8 

5 

Punk te 
Pnifung 

7,857 

9,143 

7,5 

6,286 

7,357 

6,143 

6 

Punk te 
Pnifung 

9 

9,571 

lnsgesamt 

21,857 

15,143 

14,5 

12,286 

9,357 

6,143 

6 

lnsgesamt 

17 

14,571 

2. Herr Kranzer Helmuth, Angehoriger der 
deutschen Sprachgruppe, wird zum Gewinner der 
ausgeschriebenen Stelle erkliirt. 

Die Prasidentin des Sii.dtiroler Landtages 
Waltraud Gebert-Deeg 

Der Generalsekretar: Dr. Karlheinz Erckert 

ASSESSORAT FÙR LANDWIRTSCHAFT UND FORST­
WESEN - Kundmachung vom 26. Juni 1984 

Ursprungsbezelchnungen von Mosten und Welnen 

lm Sirme und (iir die Wirkungen des Art. 6 
des Dekretes des Prasidenten der Republik vom 
12. Juli 1963, Nr. 930, des Art. 2 vom 21. De­
zember 1977 betreffend "Bestimmungen iiber die 
Aufmachung von Tafelweinen mit geographischer 
Bezeichnung" und des Art. 2 des Ministerialdekre­
tes vom 9. Dezember 1983 

wird mitgeteilt, 

daib die Weinbauem der Gemeinden Andrian, 
Eppan, Bozen, Branzoll, Kuens, Kaltern, 
Tscherms, Karneid, Kurtatsch, Kurtinig an der 
Weinstraibe, Neumarkt, Vols, Gargazon, Algund, 
Leifers, Lana, Margreid an der W einstraibe, Mar­
ling, Mera.ii, Montan, Auer, Burgstall, Ritten, Rif­
fian, Salurn, St. Pankraz, Schenna, Tramin, Ter­
lan, Tisens, Tirol, Pfatten, Nals, Barbian, Brixen, 
Feldthurns, Klausen, Lajen, Natz-Schabs, V ahrn, 
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na, Villandro, Funes, hanno presentato domanda 
all'Assessorato all'Agricoltura e le Foreste per ot­
tenere l'indicazione geografica "Atesino". 

Chiunque possa avervi interesse è invitato a 
prendere conoscenza presso l'Assessorato all'Agri­
coltura e le Foreste delle domande e dei relativi 
documenti annessi e di presentare al detto Ufficio 
le sue osservazioni in merito nel termine di 40 
giorni dalla data di pubblicazione del presente av­
viso nel Bollettino Ufficiale della Regione. 

L'Assessore provinciale 
(Dr. Luis Durnwalder) 

ASSESSORATO ALL'AGRICOLTURA E LE FORESTE 
BOLZANO - Avviso 26 giugno 1984 

Denominazione di origine del mosti e del vini 

Ai sensi e per gli effetti dell'art. 6 del D.P,R. 
12 luglio 1963, n. 930, concernente "Norme per 
la tutela delle denominazioni di origine dei mosti 
e dei vini", dell'art. 2 del D.M. 21 dicembre 1977 
recante "Norme integrative relative ai vini da ta­
vola con indicazione geografica", e dell'art. 2 del 
D.M. 5 agosto 1982 e dell'art. 2 del D.M. 9 di­
cembre 1983 

si rende noto 

che i viticoltori dei comuni di Caldaro, Appiano 
e Vadena hanno presentato domanda all'Assesso­
rato all'Agricoltura e le Foreste per ottenere l.'au­
torizzazione all'uso accanto all'indicazione geogra­
fica "Dell'Oltradige", in lingua tedesca "Uberet­
scher", il nome di vitigno. 

Chiunque possa avervi interesse è invitato a 
prendere conoscenza presso l'Assessorato all'Agri­
coltura e le Foreste delle domande e dei relativi 
documenti annessi e di presentare al detto Ufficio 
le sue osservazioni in merito nel termine di 40 
giorni dalla data di pubblicazione del presente av­
viso nel Bollettino Ufficiale della Regione. 

L'Assessore provinciale 
(Dr. Luis Durnwalder) 

ASSESSORATO ALL'AGR1€0LTURA E LE FORESTE 
BOLZANO - Avviso 26 giugno 1984 

..:~ 

Denominazione di origine del mosti e del vini 

Ai sensi e per gli effetti dell'art. 6 del D.P.R. 
12 luglio 1963, n. 930, concernente "Norme per 
la tutela delle denominazioni di origine dei mosti 

Villanders, Vinti, beim Assessorat fiir Landwirt­
schaft und Forstwesen ein Ansuchen eingereicht 
haben, um die geographische Bezeichnung "Atesi­
no" zu erhalten. 

lnnerhalb von 40 T agen nach V eroff entli­
chung dieser Kundmachung im Amtsblatt der Re­
gion kann jeder lnteressierte beim Assessorat fiir 
Landwirtschaft und F orstwesen in das Ansuchen 
und in die beiliegenden Unterlagen Einsicht neh­
men und dazu Bemerkungen vorbringen. 

Der Landesrat 
(Dr. Luis Durnwalder) 

ASSESSORAT FÙR LANDWIRTSCHAFT UND FORST­
WESEN - Kundmachung vom 26. Juni 1984 

Ursprungsbezelchnungen von Mosten und Welnen 

Im Sinne und fiir die Wirkungen des Art. 6 
des Dekretes des Prasidenten der Republik vom 
12. Iuli 1963, Nr. 930, des Art. 2 vom 21. De­
zember 1977 betreffend "Bestimmungen iiber die 
Aufmachung von Tafelweinen mit geographischer 
Bezeichnung", des Art. 2 des Ministerialdekretes 
vom 5. August 1982 und des Art. 2 des Mini­
sterialdekretes vom 9. Dezember 1983 

wird mitgeteilt, 

daB die Weinbauern der Gemeinden Kaltern, 
Eppan und Pfatten beim Assessorat fiir Landwirt­
schaft und Forstwesen ein Ansuchen eingereicht 
h~en, u:m neben der geographischen Bezeichnung 
"Uberetscher", in italienischer Sprache "Dell'Ol­
tradige" die Angabe der Rebsorte zu erhalten. 

lnnerhalb von 40 Tagen nach Veroffentli­
chung dieser Kundmachung im Amtsblatt der Re­
gion kann jeder lnteressierte beim Assessorat fiir 
Landwirtschaft und F orstwesen in das Ansuchen 
und in die beiliegenden Unterlagen Einsicht neh­
men und dazu Bemerkungen vorbringen. 

Der Landesrat 
(Dr. Luis Durnwalder) 

ASSESSORAT FÙR LANDWIRTSCHAFT UND FORST­
WESEN - Kundmachung vom 26. Juni 1984 

Ursprungsbezelchnungen von Mosten und Welnen 

lm Sirme und fiir die Wirkungen des Art. 6 
des Dekretes des Prasidenten der Republik vom 
12. Iuli 1963, Nr. 930, des Art. 2 vom 21. De-
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e dei vini", dell'art. 2 del D.M. 21 dicembre 1977 
recante (,(,Norme integrative relative ai vini da ta­
vola con indicazione geografica", e dell'art. 2 del 
D.M. 5 agosto 1982 e dell'art. 2 del D.M. 9 di­
cembre 1983 

s 1 rende Il o t o 

che i viticoltori dei comuni di Termeno, Cortac­
cia, Magrè sulla Strada del Vino, Cortina sulla 
Strada del Vino, Salorno, Egna, Montagna, Ora, 
Bronzolo e Laives, hanno presentato domanda al­
l'Assessorato all'Agricoltura e le Foreste per otte­
nere l'uso accanto all'indicazione geografica "Del­
la Bassatesina", in lingua tedesca "Unterlander", 
il nome di vitigno. 

Chiunque possa avervi interesse è invitato a 
prendere conoscenza presso l'Assessorato all 'Agri­
coltura e le Foreste delle domande e dei relativi 
documenti annessi e di presentare al detto Ufficio 
le sue osservazioni in merito nel termine di 40 
giorni dalla data di pubblicazione del presente av­
viso nel Bollettino Ufficiale della Regione. 

L'Assessore provinciale 
(Dr. Luis Durnwalder) 

ASSESSORATO ALL'AGRICOLTURA E LE FORESTE 
BOLZANO - Avviso 26 giugno 1984 

Denominazione di origine dei mosti e dei vini 

Ai sensi e per gli effetti dell'art. 6 del D.P.R. 
12 luglio 1963, n. 930, concernente "Norme per 
la tutela delle denominazioni di ·origine dei mosti 
e dei vini", dell'art. 2 del D.M. 21 dicembre 1977 
recante "Norme integrative relative ai vini da ta­
vola con indicazione geografica", e dell'art. 2 del 
D.M. 9 dicembre 1983 

s1 rende noto 

che il signor Pierfranco Donati, in qualità di ti­
tolare dell'Azienda agricola Donati con s~de in 
Mezzocorona, ha presentato domanda all' Assess.Q-· 
rato all'Agricoltura e le Foreste per ottenere l'in­
dicazione geografica (,(,Pochi di Salorno". 

Chiunque possa avervi interesse è invitato a 
prendere conoscenza presso l'Assessorato all'Agri­
coltura e le Foreste delle domande e dei relativi 
documenti annessi e di presentare al detto Ufficio 
le sue osservazioni in merito nel termine di 40 
giorni dalla data di pubblicazione del presente av­
viso nel Bollettino Ufficiale della Regione. 

L'Assessore provinciale 
(Dr. Luis Durnwalder) 

zember 1977 betreffend "Bestimmungen iiber die 
Aufmachung von T afelweinen mit geographischer 
Bezeichnung", des Art. 2 des Ministerialdekretes 
vom 5. August 1982 und des Art. 2 des Mini­
sterialdekretes vom 9. Dezember 1983 

wird mitgeteilt, 

dalli die Weinbauern der Gemeinden Tramin, 
Margreid an der W einstrallie, Kurtinig an der 
Weinstrallie, Salurn, Neumarkt, Montan, Auer, 
Branzoll und Leifers, beim Assessorat fiir Land­
wirtschaft und F orstwesen ein Ansuchen einge­
reicht haben, um neben der geographischen Be­
zeichnung "Unterlander", in italienischer Sprache 
"Della Bassatesina" die Angabe der Rebsorte zu 
erhalten. 

lnnerhalb von 40 T agen nach V eroff entli­
chung dieser Kundmachung im Amtsblatt der Re­
gion kann jeder Interessierte beim Assessorat fiir 
Landwirtschaft und Forstwesen in das Ansuchen 
und in die beiliegenden Unterlagen Einsicht neh­
men und dazu Bemerkungen vorl:>ringen. 

Der Landesrat 
(Dr. Luis Durnwalder) 

ASSESSORAT FÙR LANDWIRTSCHAFT UND FORST­
WESEN - Kundmachung vom 26. Juni 1984 

Ursprungsbezelchnungen von Mosten und Weinen 

lm Sinne und fiir die Wirkungen des Art. 6 
des Dekretes des Prasidenten der Republik vom 
12. Juli 1963, Nr. 930, des Art. 2 vom 21. De­
zember 1977 betreffend "Bestimmungen iiber die 
Aufmachung von Tafelweinen mit geographischer 
Bezeichnung" und des Art. 2 des Ministerialdekre­
tes vom 9. Dezember 1983 

wird mitgeteilt, 

dalli der Herr Pierfranco Donati als Inhaber des 
Betriebes Donati, mit Sitz in Mezzocorona, beim 
Assessorat fiir Landwirtschaft und F orstwesen ein 
Ansuchen eingereicht hat, um die geographische 
Bezeichnung "Pochi di Salorno" zu erhalten. 

lnnerhalb von 40 Tagen nach Veroffentli­
chung dieser Kundmachung im Amtsblatt der Re­
gion kann jeder lnteressierte beim Assessorat fiir 
Landwirtschaft und Forstwesen in das Ansuchen 
und in die beiliegenden Unterlagen Einsicht neh­
men und dazu Bemerkungen vorbringen. 

Der Landesrat 
(Dr. Luis Durnwalder) 
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ASSESSORATO ALL'AGRICOLTURA E LE FORESTE 
BOLZANO - Avviso 26 giugno 1984 

Denominazione di origine del mosti e dei vini 

Ai sensi e per gli effetti dell'art. 6 del D.P.R. 
12 luglio 1963, n. 930, concernente "Norme per 
la tutela delle denominazioni di origine dei mosti 
e dei vini", dell'art. 2 del D.M. 21dicembre1977 
recante "Norme integrative relative ai vini da ta­
vola con indicazione geografica", e dell'art. 2 del 
D.M. 9 dicembre 1983 

SI rende noto 

che i viticoltori dei comuni di Villandro, Barbia­
no, Chiusa e Velturno, hanno presentato domanda 
all'Assessorato all'Agricoltura e le Foreste per ot­
tenere l'indicazione geografica "Coste di Chiusa", 
in 1ingua tedesca "Klausner Leitacher". 

·- Chiunque possa avervi interesse è invitato a 
prendere conoscenza presso l'Assessorato all'Agri­
coltura e le Foreste delle domande e dei relativi 
documenti annessi e di presentare al detto Ufficio 
le sue osservazioni in merito nel termine di 40 
giorni dalla data di pubblicazione del presente av­
viso nel Bollettino Ufficiale della Regione. 

L'Assessore provinciale 
(Dr. Luis Durnwalder) 

ASSESSORATO ALL'AGRICOLTURA E LE FORESTE 
BOLZANO - Avviso 26 giugno 1984 

Denominazione di origine dei-mosti e dei vini 

Ai sensi e per gli effetti dell'art. 6 del D.P.R. 
12 luglio 1963, n. 930, concernente "Norme per 
la tutela delle denominazioni di origine dei mosti 
e dei vini", dell'art. 2 del D.M. 21 dicembre 1977 
recante "Norme integrative relative ai vini da ta­
vola con indicazione geografica", e dell'art. 2 del 
D.M. 9 dicembre 1983 

SI rende noto 

, che il Comitato vitivinicolo di Bolzano ha presen­
tato all'Assessorato all'Agricoltura e le Foreste, a 
nome dei viticoltori dei comuni interessati, do­
manda per ottenere il riconoscimento delle se-

. guenti indicazioni geografiche: 

"Termeno" in lingua tedesca "Tramin" 
"Renon" in lingua tedesca "Ritten" 
"Cermes" in lingua tedesca "Tscherms" 

~ "Fiè" in lingua tedesca "Vols" 
"Egna" in lingua tedesca "Neumarkt" 

ASSESSORAT FÙR LANDWIRTSCHAFT UND FORST­
WESEN - Kundmachung vom 26. Juni 1984 

Ursprungsbezeichnungen von Mosten und Weinen 

lm Sinne und fiir die Wirkungen des Art. 6 
des Dekretes des Prasidenten der Republik vom 
12. Juli 1963, Nr. 930, des Art. 2 vom 21. De­
zember 1977 betreff end "Bestimmungen iiber die 
Aufmachung von Tafelweinen mit geographischer 
Bezeichnung" und des Art. 2 des Ministerialdekre­
tes vom 9. Dezember 1983 

wird mitgeteilt, 

daB die Weinbauern der Gemeinden Villanders, 
Barbian, Klausen und Feldthurns beim Assessorat 
fiir Landwirtschaft und F orstwesen ein Ansuchen 
eingereicht haben um die geographische Bezeich­
nung "Klausner Leitacher", in italienischer Spra­
che "Coste di Chiusa" zu erhalten. 

lnnerhalb von 40 Tagen nach Veroffentli­
chung dieser Kundmachung im Amtsblatt der Re­
gion kann jeder lnteressierte beim Assessorat fiir 
Landwirtschaft und F orstwesen in das Ansuchen 
und in die beiliegenden Unterlagen Einsicht neh­
men und dazu Bemerkungen vorbringen. 

Der Landesrat 
(Dr. Luis Durnwalder) 

ASSESSORAT FÙR LANDWIRTSCHAFT UND FORST­
WESEN - Kundmachung vom 26. Juni 1984 

Ursprungsbezelchnungen von Mosten und Welnen 

Im Sinne und fiir die Wirkungen des Art. 6 
des Dekretes des Prasidenten der Republik vom 
12. Juli 1963, Nr. 930, des Art. 2 vom 21. De­
zember 1977 betreffend "Bestimmungen iiber die 
Aufmachung von Tafelweinen mit geographischer 
Bezeichnung" und des Art. 2 des Ministerialdekre­
tes vom 9. Dezember 1983 

wird mitgeteilt, 

daB das Komitee fiir Rebbau und W einwirtschaft 
im Namen der Weinbauern der betreffenden Ge­
meinden, beim Assessorat fiir Landwirtsch~ft und 
F orstwesen Ansuchen eingereicht hat, um die 
Anerkennung folgender geographischer Bezeich­
nungen . 

"Tramin" 
"Ritten" 
"Tscherms" 
"Vols" 
"Neumarkt" 

in italienischer Sprache "Termeno" 
in italienischer Sprache "Renon" 
in italienischer Sprache "Cermes" 
in italienischer Sprache "Fiè" 
in italienischer Sprache "Egna" 
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"Magrè s.S.d.V." in lingua tedesca "Margreid a.d.W." 
"Andriano" in lingua tedesca "Andrian" 
"Chiusa" in lingua tedesca "Klausen" 
"Ora" in lingua tedesca "Auer" 
"Montagna" in lingua tedesca "Montan" 
"Lagundo" in lingua tedesca "Algund" 
"Salorno" in lingua tedesca "Salurn" 
"Nalles" in lingua tedesca "Nals" 
"Appiano" in lingua tedesca "Eppan" 
"Naz-Sciaves" in lingua tedesca "Natz-Schabs" 
"Cortaccia" in lingua tedesca "Kurtatsch" 
"Cornedo in lingua tedesca "Karneid" 
all'lsarco" 

Chiunque possa avervi interesse è invitato a 
prendere conoscenza presso l'Assessorato all'Agri­
coltura e le Foreste delle domande e dei relativi 
documenti annessi e di presentare al detto Ufficio 
le sue osservazioni in merito nel termine di 40 
giorni dalla data di pubblicazione del presente av­
viso nel Bollettino Ufficiale della Regione. 

L :4ssessore provinciale 
(Dr. Luis Durnwalder) 

"Margreid a.d.\V"." in italienischer Sprache "Magrè s.S.d.V." 
"Andrian" in italienischer Sprache "Andriano" 
"Klausen" in italienischer Sprache "Chiusa" 
"Auer" in italienischer Sprache "Ora" 
"Montan" in italienischer Sprache "Montagna" 
"Algund" in italienischer Sprache "Lagundo" 
"Salurn" in italienischer Sprache "Salorno" 
"Nals" in italienischer Sprache "Nalles" 
"Eppan" in italienischer Sprache "Appiano" 
"Natz-Schabs" in italienischer Sprache "Naz-Sciaves" 
"Kurtatsch" in italienischer Sprache "Cortaccia" 
"Karneid" in italienischer Sprache "Comedo 

all'Isarco" 
zu erhalten. 

lnnerhalb von 40 Tagen nach Veroffentlichung 
dieser Kundmachung im Amtsblatt der Region 
kann jeder Interessierte beim Assessorat fiir Land­
wirtschaft und F orstwesen in das Ansuchen und in 
die beiliegenden Unterlagen Einsicht nehmen und 
dazu Bemerkungen vorbringen. 

Der Landesrat 
(Dr. Luis Dumwalder) 

TEMI - TRENTO 


